The Narrow Road to Oku  Okuno hosomichi 33 < D IFZ1E
HLOME  from Spring to Autumn of 1689 (Genroku 2™ year)

Matuo Basho F2/2Ei# born in 1644, died in 1694

English version of the Haiku: cited from Donald L. Keene
Basho Haiku 1-20, chronological order, ed. by Geoff and Koki
Chinese version by K. Kawamura

Basho haiku 1
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yu ku haru ya : yuku 17 < passing away; haru & Spring
to ri na ki uwo no : tori 55 naki ; naku M cry, weep ; uwo £& fish
mewanamida:me H eyes; namida {/& 7{H tears
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Spring is passing by!
Birds are weeping and the eyes
Of fish fill with tears.



Basho haiku 2
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aratouto:ara ¢ A=K inspiring ;touto A4t B awe
aobawakabano:aoba FEE green leaves ; wakaba #%E young leaves
hinohikari:hi H sun, hikari Jt light
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How awe-inspiring!

On the green leaves, the young leaves
The light of the sun.



Basho haiku 3
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no wo yo ko ni : no B meadows, fields ;  yoko #%(/T) across
uma hi ki mu ke yo : uma 5§ horse; hiku Z2< B, <., lead ; mukeru [A] face towards
ho to to gi su : hototogisu 1 & & &9 AUz B kR nightingale
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Lead the horse sideways
Across the meadows ----1 hear
A nightingale.



Basho haiku 4
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taichimai:ta field; ichimai —# one whole
uetetachisaru:ueru ## , plant, put seed in the soul; tachsaru 327 leave soon
yanagikana:yanagi # willow
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They sowed a whole field,
And only then did I leave
Saigyo’s willow tree.



Basho haiku 5
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yo no hi to no : yonohito A people in this world; yo 1 world; hito A people, man
mi tsu ke nu ha na ya : mitukenu ".fsH1F¥2 not notice, not find ; hana {£ flower, blossum
no ki no ku ri : noki #F eves of the house;  kuri 52 chestnut, Castanea
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Blossoms unnoticed

By people of this world----
Chestnuts by the eaves.



Basho haiku 6
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sana e to ru : sanae -1 rice sprouts (for transplant); toru X % take, remove
te mo to ya mu ka shi : temoto 57t handling ; mukashi & once, passed days
shi no bu zu ri : shinobu {2 2 recall, remember ; zuri £& stain grass colour with press
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Deft hands that now pluck
Seedings, once you used to press
Patterns from the stones.



Basho haiku 7
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ayamegusa : ayamegusa RLfAEL iris blossoms
ashinimusuban :ashi & feet; usuban ## (1 will) bind iris around my feet
warajino wo : waraji 54 sandals; wo ## cord, cord for my sandals
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I will bind iris

Blossoms round my feet ----
Cords for my sandals!



Basho haiku 8
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na tsu ku sa ya : natsu & summer; kusa ¥ grass; ya#k exclamation
tsu wa mo nodomo ga: tsuwamono () It soldiers, domo i plural form
yu me no ato : yume £* dream ; ato B} remains, ruins
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The summer grasses----

Of brave soldiers’s dreams
The aftermath.



Basho haiku 9
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ma yu ha ki wo : mayuhaki J§## powder puff
o mo ka ge ni shi te : omokage 5, 52 looks, image
be ninohana: beni #C#; saffron; hana fE blossom, flower
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They make me recall
Alady’ s powder puff----
These saffron blossoms .



Basho haiku 10
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shizu kasaya: shizuka B8 #% still, calm

Iwanishimiiru: iwa A 4= stones, rock ; shimiiru Y¢ A sting into
Seminokoe: semi M locust ; koe 75 M voice
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How still it is here -----
Stinging into the stones,
The locusts' trill.



Basho haiku 11
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sami dare wo : samidare 7L A N (S A7241) rain (f9) in May (F.H)
a tsu me te ha ya shi : atsumete—atsumeru ££ % gather ; hayai 7 # fast, swift
mo gamigawa: Mogamigawa i )1l name of the river
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Gathering seawards
The summer rains, how swift it is!
Mogami River.



Basho haiku 12
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ku mo no mi ne ; kumo 22 clouds ; mine & peak, top
ikutsukuzurete; ikutsu %£7F how many ; kuzureru F3£% crumble into, collapse away
tsukinoyama;tsuki H moon ; yama Il mountain
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The peaks of clouds
Have crumbled into fragments----
The moonlit mountain!



Bashou haiku 13

kisakata ya : kisakata Z¢i% beautiful seaside town (proper name)
ameniseishi ga : ame [ rain ;Seishi Fifii beautiful Chinese lady (name)
nebunohana : nebu Ak (#3a5)  wet Mimosa Acacia ; hana £ flower
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Kisakata----
Seishi sleeping in the rain,
Wet mimosa blossoms.



Basho haiku 14
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araumiya: araumi 5% sea of violent waves
sa do ni yo ko ta u : Sado £ name of an island ; yokotau J Z 7.5 laying, floating
amano gawa:amnogawa K®DJI[ K  Milky Way
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Turbulent the sea -----
Across to Sado stretches
The Milky Way.



Basho haiku 15

Y YT Y T T Y YT VT YT VT VYV VT TV VYTV TYY
s e —

\\,yﬁg
BRI
A Sl

b
b
>
b
>
p
b
b
b
b
t
>
P
P
-
b
»
»
-
4
p

sscsssessssses

b

i (b¥) o&FS oALAIE Ak

wa se no ka ya : wase F-fg early-ripening rice (field) ; ka & smell , flavour
wa ke i rumigiwa: wakeiru 5315 A% walk through ; migi 47 right
arisoumi: arisoumi A% proper name of a part of the Japan sea ; umi ¥/ sea
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Sweet-smelling rice fields !
To our right as we push through,
The Ariso Sea.



Basho haiku 16
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Akaakato:aka 7R red
Hiwatsure nakumo:hi H, K5 sun ; tsurenai ¥ heartless, unkind, without pity
Akinokaze: aki £k autumn ; kaze J& wind

DINEN Q)
HETES
FK R
Redy, redy

The sun shines heartlessly, but
The wind is autumnal.



Basho haiku 17
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i shiyamano: ishi £ stone; yama [l mountain ;
i shiyorishiroshi: shiroi HV white
akinokaze: akifk autumn ; kaze J&\ wind
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Whiter, whiter than
The stones of Stone Mountain----
The autumnal wind.



Basho haiku 18
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tu ki ki yo shi :tuki H moon ; kiyoshi {&HA clear
yugyohnomoteru : yugyoh ##{7T pilgrim-priest ; moteru—motsu -2 bring , have
sunanoue :sunaf®sand; ue I on, over
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How pure the moonlight

On the sand before the shrine
Brought by Pilgrim-Priests.



Basho haiku 19
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sabishisaya: sabishi #iL lonely ;
su ma ni ka chi ta ru : Suma ZE & region of fine landscape scenery; kachi 7>% more
ha ma no a ki : hama i beach ; aki #k autumn
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How lonely it is!
Even lonelier than Suma,
Autumn at this beach.



Basho haiku 20
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hamagurino : hamaguri % clam
fu ta mi ni wa ka re : Futami — % name of a town ; wakare %!/ leave for
yukuakizo : yuku 17 passing by, goaway ; aki £k autumn
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Dividing like clam
And shell, | leave for Futami---
Autumn is passing by.

Geoff selected 20 Haiku from the book of Basho : The Narrow Road to Oku,
and Koki edited chronologically . May 2012
Begining of our poetic life.



